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Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse 
du fabricant
Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information
Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme 
de référence et année de publication
Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di confor-
mità al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au règlement eu-
ropéenne (UE) 2016/425 

Minimum breaking load - Carico di rottura minimo - Charge de rupture minimum
Working load limit - Carico di lavoro limite - Charge de travail maximum
Allowable rope diameters - Diametri di corda ammessi - Diamètres de corde admis
Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Ball bearings - Cuscinetto a sfere - Axe sur roulement

-
-

ghizistan)
Place for autolocking knot - Posizione per nodo autobloccante - Position pour le noeud au-
tobloquant
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[1] Main attachment hole - Foro di attacco principale - Trou d’amarrage principal
[2] Secondary attachment hole - Foro di attacco secondario - Trou d’amarrage secondaire
[3] Becket - Foro di attacco inferiore - Trou bas
[4] Side plate - Flangia laterale - Flasque laterale
[5] Central plate - Flangia centrale - Flasque central
[6] Sheave - Puleggia - Réa
[7] Axle - Asse - Axe
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly 
respect and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. 
The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction 
manual in the language of the country where the product is to be sold. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the 
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at 

Climbing, and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences 
of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. 

equipment intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point 
should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 
the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion 
of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

If used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be respected by all 
users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the 
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature:

Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact 
Dirt that cannot 

be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and 
therefore require that the product be disposed of.
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, 
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY 
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting 

ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that 

O



18

O he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety 
procedures. Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue 
techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your 
actions and decisions: if you are not able or not in a position to assume these, do not use this equipment. 
3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary

use to protect and prevent against the risk of falling from a height in rescue operations, in work at a height, in 
the practice of mountaineering, rock-climbing and other vertical sports that use similar techniques. The pulley is 
a device for reducing the friction of a loaded rope so that heavy loads can be more easily lifted or lowered (see 
Table A).
Use

Tables A and .
The pulley must be attached to a safe anchor. The rope must run in the groove of the sheave [6] ( ). For the 
Janus and the Dryad the main attachment holes [1] of the two side plates [4] and the central plate [5] must be 
clipped together ( ). For the Naiad, do not clip the main attachment hole [1] with a secondary attachment hole 
[2] or with the becket [3] ( ). The Naiad and the Janus can be used for tyrolean traverses including safety line 
( ). Some examples of pulley block are indicated in Table B. Humidity and cold temperatures may change the 

while using pulleys. 
CHECKING AND MAINTENANCE
Check the wheel’s rotation before use. If after cleaning, the wheel does not turn freely, lubricate the axis of 
the wheel with a silicon lubricator. Note: Cleaning and lubrication is recommended after every use in a marine 
environment. If, after oiling, the defect persists, the pulley must be taken out of use. 
PERIODIC INSPECTION

visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least 
once every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if 

lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or 
tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/or if the 
records are illegible. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from 
service immediately:
• malfunction or slackening of the wheel on the axle
• presence of cracks in the metallic parts
• permanent deformation of a metallic part
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O• deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after 

a light rubbing with emery paper)
• wheel’s use causes a detectable reduction of the groove in the pulley wheel
If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the 

end of its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if 
there is any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be 
always inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have 
occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are made 

of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of 
the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to 
maintain as recommended. When suspect that the product is no more safety and reliable, please contact C.A.M.P. 
SpA or the distributor.
TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono 

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
. In caso di smarrimento, le 

istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di conformità UE è scaricabile da questo sito. Il 
rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la 
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori 
in altezza o di qualsiasi altra attività associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare 
questo equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attività per la quale questo prodotto può essere usato, è 
potenzialmente pericoloso. Un’incorretta scelta o utilizzo, oppure un’incorretta manutenzione del prodotto può 
causare danni, gravi ferite o morte. L’utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la 
sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è essenziale per la sicurezza che il 

sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con 
il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un’imbracatura anticaduta è il solo dispositivo 
di presa del corpo accettabile che può essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato 

con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo 
dell’equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti 
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altri esempi di applicazioni sbagliate che è impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto 
deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di più persone, queste istruzioni 
devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima 

Pulizia delle parti metalliche: lavare 
con acqua dolce ed asciugare. le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura:

Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero 
alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da 
considerarsi contaminazione chimica e comportano l’eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, 
alta umidità, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le 
attività per cui è stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell’utilizzo dell’attrezzatura, 
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura. 
GARANZIA 3 ANNI 
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di 

la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione

prodotto è destinato ad essere utilizzato per la protezione ed alla prevenzione dei rischi di cadute dall’alto nel 
soccorso, nei lavori in altezza, nell’alpinismo, nell’arrampicata e in altri sport verticali che utilizzano tecniche similari. 
La carrucola è un dispositivo di collegamento di una o due corde (vedi tabella A), che permette di ridurre la frizione 
della corda in movimento sotto carico.
Uso
La scelta della corda, i carichi appropriati e il rendimento sono indicati nelle tabelle A e . Fissare la puleggia 

[6] ( ). Per la Janus e 
la Dryad bisogna sempre moschettonare insieme i fori di attacco principali [1] [4] e della 

[5] ( ). Per la Naiad, non moschettonare il foro di attacco principale [1] con un foro secondario 
[2] o con il foro inferiore [3] ( ). La Naiad e la Janus possono essere utilizzate in teleferiche assicurate ( ). 
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Alcuni esempi di paranco sono indicati nella tabella B

durante l’utilizzo delle pulegge. 
CONTROLLO E MANUTENZIONE

ISPEZIONE PERIODICA

persona competente con frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza 
delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di più persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo 

documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere 
le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia 
e/o se le marcature non risultano leggibili. 
In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
• gioco o allentamento della rivettatura sull’asse della ruota
• presenza di fessure nelle parti metalliche
• deformazione permanente di una parte metallica
•

con carta vetrata)
• l’usura della ruota causa una sensibile diminuzione della sezione (gola)
Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d’usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della 

di contaminazione chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza può essere danneggiato durante 
una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una 
grave caduta deve essere sostituito, in quanto può aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo. 
DURATA DI VITA

controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare 
i risultati nella scheda di vita del prodotto. I seguenti fattori possono però ridurre la vita del prodotto: utilizzo 
intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, 

necessaria sicurezza, contattare la società C.A.M.P. SpA o il distributore.
TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 
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durée de vie de votre matériel: . 
En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est 
aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d’information dans la langue du pays 
de vente du produit.
UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 
personnes entraînées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou 
de toute autre activité associée: vous devez avoir reçu une formation adaptée avant d’utiliser ce produit. Grimper 
ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse être utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une 
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves 
ou la mort. L’utilisateur doit être médicalement apte et capable de maîtriser sa sécurité et les situations d’urgences. 
Pour les systèmes d’arrêt des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point d’ancrage soit 

utilisation possible, de manière qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’autre obstacle 
sur la trajectoire de chute. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis 
d’utiliser dans un système d’arrêt des chutes. Le produit doit être utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit 

accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque pièce du matériel. Certaines 
utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou même d’imaginer 
toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit être personnel. En cas d’utilisation par plusieurs 
personnes, ces instructions doivent être mises à disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l’eau et du savon neutre (température 

Nettoyage des parties 
en métal: Laver à l’eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. 
Température:
être altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou 
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable : les taches d’origine 
inconnue qui ne peuvent pas être éliminées sont à considérer comme une contamination chimique et entraînent la 
mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumière et de sources de chaleur, de bords 
ou d’objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne 
pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décès 

l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sûre de 
chaque produit fourni par ou par l’intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l’utiliser seulement pour les activités pour 
lesquelles il a été réalisé et d’appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l’utilisation de l’équipement, 
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prendre toutes les dispositions concernant la mise en œuvre d’un éventuel sauvetage. Vous êtes 
personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n’êtes pas en mesure d’assumer les 
risques qui en découlent, n’utilisez pas cet équipement. 
GARANTIE 3 ANS 

Ce produit est garanti pendant 3 ans à compter de la date d’achat, pour tout défaut de matière ou de fabrication. 

dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Champ d’application

est destiné à être utilisé pour la protection et la prévention des risques de chutes de hauteur en sauvetage, en 
travail en hauteur, en alpinisme, en escalade et autres sports verticaux utilisant des techniques similaires. La poulie 
est un dispositif de renvoi d’une ou deux cordes de diamètres divers (voir tableau A), permettant de réduire la 
friction.
Utilisation
Le choix de la corde, les charges appropriées et le rendement sont indiquées dans le tableau A et . Fixer 

[6] ( ). Pour 
la Janus et la Dryad, toujours mousquetonner ensemble les trous d’amarrage principal [1]
[4] [5] ( ). Pour la Naiad, ne pas mousquetonner le trou d’amarrage principal [1] avec 
un trou secondaire [2] ou avec le trou bas [3] ( ). La Naiad et la Janus peuvent être utilisées en tyrolienne 
sécurisée ( tableau B. L’humidité et le gèle peuvent 

recommandée pour toute utilisation de poulie.
CONTRÔLE ET ENTRETIEN

CONTRÔLE PERIODIQUE 

par une personne compétente avec une fréquence minimale d’une fois tous les 12 mois. Envisager d’augmenter la 
fréquence des inspections en cas d’utilisation par plusieurs personnes ou d’utilisation intensive. L’enregistrement 

Ne pas supprimer ou altérer les marquages   du produit. Mettre le produit au rebut si son historique complet ne 
peut être connu et/ou si les marquages   ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparaît, le produit doit être 
mis au rebut:
• jeu ou dessertissage du rivetage de l’axe du réa
•
• déformation permanente d’une partie métallique
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•
au papier de verre)

• toute usure du réa entraînant une diminution sensible de la section (gorge).
Si le produit ou l’un de ses composants présente des signes d’usure ou des défauts, il doit être remplacé 

couleur peut indiquer une contamination chimique. Chaque élément faisant partie du système de sécurité peut être 
abîmé durant une chute et il doit donc toujours être examiné avant d’être réutilisé. Tout produit, ayant subi une 
chute importante, doit être mis au rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles à l’œil nu.
DUREE DE VIE 

réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés à des composants du produit, contact 
avec des substances chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations 

distributeur.
TRANSPORT 
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedürfnisse der Höhenarbeiter 
zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

Diese Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung des Produkts für seine 
gesamte Lebensdauer . Im Falle 
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische 
Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer muss 
die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfügung stellen, in dem das Produkt verkauft 
wird.
VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen 
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen 
wichtige Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende Einweisung 
erhalten haben, bevor Sie diese Ausrüstung verwenden können. Klettern oder jede andere Aktivität, für die 
dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung 
oder eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder 
zu tödlichen Unfällen führen können. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und fähig sein, seine 

ist es für die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so 
durchgeführt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhöhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz 
die lichte Höhe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes 
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weder auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfügbaren Sturzraum einschränkende 
Hindernisse stoßen kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem 
Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend 
beschrieben benützt und nicht abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europäischen 

Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschränkten Anwendungsbereich 
jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung 
dargestellt, aber die Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. 
aufgezählt werden können. Dieses Produkt sollte ausschließlich zum persönlichen Gebrauch bestimmt werden. 
Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfügung stehen 
und von ihm beachtet werden.
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. 

fern von direkten Wärmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit weichem Wasser 
und trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion: Für die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. 
Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, sollte 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht 

die Eigenschaften des Produktes beeinträchtigt haben könnten. Nicht entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter 
Herkunft, die nicht entfernt werden können, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten und setzen eine 
Entsorgung des Produkts voraus.
LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen und belüfteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab 
von Wärmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen 

VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkäufer haften nicht für Schäden, Verletzungen oder tödliche 
Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 
C.A.M.P.  zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

sind. Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, müssen Sie erwägen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall 
in aller Sicherheit und mit größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie sind persönlich für Ihre Handlungen 
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 
sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 
für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.
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PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich

ist. Dieses Produkt ist dazu bestimmt, zum Schutz und zur Vermeidung von Absturzrisiken bei Rettungsarbeiten, 
Höhenarbeiten, Bergsteigen, Klettern und anderen vertikalen Sportarten mit ähnlichen Techniken eingesetzt 
zu werden. Die Seilrolle ist eine Verbindungsvorrichtung für ein Seil oder für zwei Seile (siehe Tabelle A), die es 
ermöglicht, die Reibung eines durchlaufenden Seiles bei Belastung zu vermindern.
Verwendung
Die Auswahl des Seils, die geeigneten Belastungen und der Wirkungsgrad sind in der Tabelle A und in 
den  angegeben. Die Seilrolle an zuverlässigen Sicherungspunkten befestigen. Das 
Seil muss die Hohlkehlenachse der Rolle [6] durchlaufen (Abb.3). Bei Janus und Dryad müssen immer die 

[1] [4] [5] zusammen eingehängt 
werden (Abb.4 [1] [2] oder der unteren 

[3] eingehängt werden (Abb.5). Naiad und Janus sind auf gesicherten Seilbahnen einsetzbar (Abb.6).
Einige Flaschenzugbeispiele sind in der Tabelle B angeführt. Feuchtigkeit und Vereisung können das dynamische 

Verwenden der Seilrollen empfehlen wir das Tragen von Handschuhen.
KONTROLLE UND WARTUNG
Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch, ob sich die Rolle frei dreht. Wenn sich die Rolle nach einer Reinigung nicht 
dreht, schmieren Sie die Rollenachse mit einem Silikonschmiermittel ein. Bemerkung: Diese Reinigung wird 
empfohlen nach jeder Benutzung in Meeresnähe. Wenn nach Schmierung der Fehler noch besteht, muss die 
Seilrolle ausrangiert werden.
PERIODISCHE ÜBERPRÜFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hängt von der uneingeschränkten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausrüstung ab. 
Neben der normalen Sichtprüfung vor, während und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens 
einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen Person überprüft werden; bei Verwendung durch mehrere Personen 

Ersteinsatzes und aller durchgeführten Überprüfungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese 
Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme während der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. 
Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verändern. Das Produkt außer Betrieb nehmen, 
wenn seine vollständige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte 
einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
• Spiel oder Lockerung der Vernietung auf der Rollenachse
• Vorhandensein von Rissen an den Metallteilen
• dauerhafte Deformation eines Metallteiles
•

Schmirgelpapier nicht verschwindet)
• die Abnützung der Rolle bewirkt eine erhebliche Querschnittsverminderung (Hohlkehle).
Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile Verschleißerscheinungen oder Mängel auf, so ist es auch 
vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine 
Farbveränderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte 
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Bestandteil des Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem nächsten Gebrauch 
geprüft werden. Nach einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch 
innere, mit dem bloßen Auge nicht erkennbare Schäden entstanden sein könnten, die seine Festigkeit und 
Funktionsfähigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umstände auftreten, die es außer Betrieb setzen und 
sofern zumindest einmal pro Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelmäßige Kontrollen durchgeführt und die 
Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer 
des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschädigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Berührung mit 
chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemäße Verwendung und Lagerung, starke Stürze, Abrieb und 
Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in Verbindung 
mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.
TRANSPORT 
Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. Gebrauchsanweisung lesen
5. 
6. Entspricht der Europäischen Verordnung (EU) 2016/425
7. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
8. Minimale Bruchlast
9. Maximale Gebrauchslast
10. Zugelassene Seildurchmesser
11. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
12. Seriennummer
13. Kugellagerausführung
14. Selbstschmierendes Bronzelager
15. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] Seilrolle
[7] Achse

Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
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1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
4. Kaufdatum
5. Datum der ersten Verwendung

6. Benutzer
7. Bemerkungen
8. Kontrolle alle 12 Monate
9. Datum
10. OK

11. Name/Unterschrift
12. Datum der nächsten 
Überprüfung

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con artículos ligeros e 

utilización del producto durante toda su vida. 
instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad 

del país en que se vende el producto.
UTILIZACIÓN
Este equipo debe ser utilizado únicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervisión directa de 
personal con la formación y competencias adecuadas. Estas instrucciones no enseñan técnicas para trabajar en 
altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formación adecuada antes 
de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son 
intrínsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento 
debido podría producir daños, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de 
velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaídas 
de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el 
trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caída como la altura de la propia caída. Antes de cada 
utilización, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso 

de caída. El arnés integral es el único dispositivo de suspensión que se debe emplear en sistemas anticaída. 

considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican únicamente algunos de los 

Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias 
personas, estas instrucciones deben estar a disposición y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Higienización: los procedimientos pueden 
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 

Sustancias químicas: no use este producto si ha estado en 
contacto con alguna sustancia química, disolvente o carburante que puedan alterar sus características. Suciedad 
no removible
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ALMACENAMIENTO 
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente 
de calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dañarlo. No deje el producto 
expuesto a la intemperie

RESPONSABILIDAD 

usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilización de cualquier producto de 
C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido diseñado y de que aplica todas las medidas 
de seguridad. Antes de su utilización, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y 

capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 
Este producto tiene una garantía de tres años, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisición, contra 

conservación, corrosión, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido diseñado.

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción

en trabajos de rescate, trabajos en altura, montañismo, escalada y otros deportes verticales que utilizan técnicas 

Tabla A).
Utilización
La elección de la cuerda, las cargas apropiadas y el rendimiento se muestran en las tablas A y 

[6] ( ). 
[1] de las 

dos bridas laterales [4] y de la brida central [5] (
principal [1] [2] [3] ( ). La Naiad y la Janus se pueden utilizar en 
teleféricos asegurados ( ).
Alcuni esempi di paranco sono indicati nella tabella B. La humedad y las temperaturas frías pueden cambiar 

recomendado mientras se usa la polea.
CONTROL Y MANTENIMIENTO
Inspecciona la rotación de la rueda antes de cada uso. Si después de limpiarla, la rueda no da vueltas con facilidad, se 
debe lubricar el eje de la rueda con un lubricante de silicona. Observación: se recomienda limpiar y lubricar después 
de cada utilizacin en medio marino. Si después de lubricarlo, el defecto persiste, la pulea debe ser desechado.
REVISIÓN PERIÓDICA

visual habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por 
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una persona competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la 

producto debe quedar constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve 
esta documentación para su comprobación y como referencia durante toda la vida útil del producto. No 
retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo 
y/o si los marcados no son legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar 
de usarse de inmediato:
• desgate o mal funcionamiento de la rueda en su eje
•
•
•

con papel de lija)
• el uso de la rueda causa una apreciable reducción de la ranura en la rueda de la polea.
Si el artículo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes 

una contaminación química. Cualquier componente del sistema puede resultar dañado durante una caída y, en 
consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para 
parar una caída grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido daños no perceptibles a simple vista.
VIDA ÚTIL 
La vida útil del producto es ilimitada siempre y cuando no posea defectos, se realice la pertinente revisión periódica, 

de vida útil del producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, daño en los 
componentes del producto, contacto con substancias químicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques 

pueda ofrecer la seguridad necesaria, póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o con su distribuidor.
TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

1. Nombre y dirección del fabricante
2. Nombre di equipamiento
3. Referencia de producto
4. Leer las instrucciones antes de usar este producto
5. Norma de referencia y año de publicación
6. Marca que indica la conformidad según el reglamento europeo (UE) 2016/425
7. 
8. Carga de ruptura minimo
9. Carga de trabajo límite
10. 
11. Mes y año de fabricación
12. Numero de serie
13. Cojinetes a bolas
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14. Buje autolubricante
15. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] Brida lateral

[5] Brida central
[6] Polea
[7] Eje

Organismo controlador de la fabricación de este producto

1. Modelo
2. Numero de serie
3. Mes y año de 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

7. Comentarios
8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha

10. OK
11. Nombre/Firma
12. Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende às necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. 

a sua vida útil: 
podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através 

USO
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou então sob a supervisão 

formação apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser 
utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

para a segurança que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que 

características apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideração os limites 
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todos. Se possível, este produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilização por mais de uma 

MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Higienização: os procedimentos estão disponíveis no sítio web www.camp.it. Temperatura: manter 

Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes químicos, solventes ou carburantes, pois 
podem alterar as características do produto.  Sujidade não removível: manchas de origem desconhecida que não são 
removíveis devem ser consideradas contaminação química e envolvem a eliminação do produto.
CONSERVAÇÃO
Conserve o produto não embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade 
elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substâncias corrosivas ou qualquer outra possível causa de danos ou 
deterioração. Não deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE
A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou 

procedimentos de segurança. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um  eventual salvamento, em caso de 

GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de 

a corrosão, os danos provocados por acidentes e negligências, e os usos para os quais este produto não é destinado.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação

produto é destinado para ser utilizado para a proteção e a prevenção dos riscos de queda de locais altos no 
socorro, nos trabalhos em altura, no alpinismo, na escalada e em outros esportes verticais que utilizam técnicas 
semelhantes. A polia é um dispositivo de conexão de uma ou duas cordas (ver a tabela A), que permite reduzir o 
atrito da corda em movimento com carga.
Uso
A escolha da corda, as cargas apropriadas e o rendimento encontram-se indicados na tabela A e nas . 

[6] ( ). Para 
[1] das duas 

[4] [5] ( ). Para a Naiad, não conectar com um mosquetão o orifício de engate 
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principal [1] [2] ou com o orifício inferior [3] ( ). A Naiad e a Janus podem 
ser utilizados em tirolesas seguras ( ).
Alguns exemplos de roldanas encontram-se indicados na tabela B

durante a utilização das polias. 
VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO

INSPEÇÃO PERIÓDICA
Além da inspeção visual 

normal realizada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente 

Em caso de um dos 
seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
• rebites no eixo da roda soltos ou com folga
•
•
•

papel abrasivo)
• o desgaste da roda provoca uma diminuição sensível da seção (canal)
Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser 

mudança na cor pode indicar contaminação química. Cada elemento que faz parte do sistema de segurança pode 

envolvido em uma queda grave deve ser substituído, pois pode ser sofrido danos estruturais não visíveis a olho nu.
VITA ÚTIL
A vida útil do produto é ilimitada, não havendo causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas 

produto: uso intenso, danos a componentes do produto, contatos com substâncias químicas, temperaturas 

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

1. Nome e endereço do fabricante
2. Nome de dispositivo
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3. Referência do produto
4. 
5. Norma de referência e ano de publicação
6. Marcação de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
7. 
8. Carga de ruptura mínima
9. Carga de trabalho limite
10. Diâmetros de corda permitidos
11. Mês e ano de fabricação
12. Número de série
13. Rolamento de esferas
14. 
15. 

[1] Orifício de engate principal
[2] 
[3] Orifício de engate inferior 
[4] Flange lateral

[5] Flange central
[6] Polia
[7] Eixo

1. Modelo
2. Número de série
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

9. Data
10. OK
11. Nome/Assinatura
12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur. 
te bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. 
De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing 

GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig 
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genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor 
dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht 
onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet 

gehandeld. Voor alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor 
de veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig 

bij ieder gebruik van een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de 
gebruiker niet op de grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel 
is de enige aanvaardbare voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem 
kan worden gebruikt. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd 
worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in 
overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk 
onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. 
Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd 
of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval 
van gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden 
nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.
it. Temperatuur:
niet te beïnvloeden. Chemicaliën:

Niet verwijderbaar vuil:
vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd, moeten worden beschouwd als chemische 
verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van 

van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID

veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde 
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. 
SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden 
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de 
risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken. 
3 JAAR GARANTIE
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Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. 
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, 
schade door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied 

Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van het risico van het 
vallen van een hoogte bij reddingswerk, bij het werken op hoogte, bij alpinisme, sportklimmen en bij andere 
verticale sporten die van gelijkaardige technieken gebruikmaken. De katrol is een verbindingsapparaat van een of 
meer lijnen (zie tabel A) dat ervoor zorgt dat de wrijving van de bewegende belaste lijn wordt verminderd. 
Gebruik
De keuze van de lijn, de juiste belastingen en het rendement zijn vermeld in de tabellen A en . 
Bevestig de katrol aan betrouwbare ankerpunten. De lijn moet op dezelfde as als die van de groef in het wiel 
[6] ( ) lopen. Voor de Janus en de Dryad moeten de hoofdbevestigingsgaten [1] van de twee zijdelingse 

[4] [5] ( ) altijd samen met karabijnhaken worden bevestigd. Voor de Naiad mag 
het hoofdbevestigingsgat [1] niet met een secundair gat [2] of het onderste gat [3] ( ) d.m.v. karabijnhaak 
bevestigd worden. De Naiad en de Janus kunnen gebruikt worden in gezekerde kabelbanen ( ).
Enkele takelvoorbeelden zijn in de tabel B aangegeven. Vochtigheid en koude temperaturen zijn van invloed op 
de dynamische prestaties van dit product, maar niet op zijn weerstand. Tijdens het gebruik van de katrol wordt 
aanbevolen om handschoenen te dragen.
CONTROLE EN ONDERHOUD
Controleer de rotatie van het wiel voor gebruik. Als het wiel na reiniging nog steeds niet vrij draait, smeer dan 
de as van het wiel met een smeermiddel op basis van siliconen. Opmerking: reiniging en smering worden na elk 
gebruik in een maritieme omgeving aanbevolen. Als het defect na smering aanhoudt,  dan mag de katrol niet meer 
gebruikt worden.
PERIODIEKE INSPECTIE

de normale visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een 
bevoegd persoon worden geïnspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een 
hogere frequentie van de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde 
inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor 
controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen 
op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet 
bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, 
dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
• speling of losraken van de klinkverbinding op de as van het wiel
• aanwezigheid van scheurtjes in de metalen delen
• permanente vervorming van metalen delen
• corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met 

schuurpapier)
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• slijtage van het wiel die een aanmerkelijke afname van de groef veroorzaakt
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde 
van de voorziene levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een 
kleurverandering kan wijzen op chemische verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een 

veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te worden geïnspecteerd alvorens het 
opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, 
aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaar is.
LEVENSDUUR
De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten 
gebruik stellen, en vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden 
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, 

sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de 
nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
TRANSPORT 
Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

1. Naam en adres van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het product
4. Lees de gebruiksaanwijzingen
5. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie
6. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425
7. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
8. Minimale breukbelasting
9. Maximum werkbelasting
10. Toegestane touw diameters
11. Maand en jaar van fabricage
12. Serienummer
13. Kogellager
14. Zelfsmerend bronzen glijlager
15. 

[1] Hoofdbevestigingsgat
[2] Secundair bevestigingsgat
[3] Onderste bevestigingsgat
[4] 

[5] 
[6] Wiel
[7] As
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Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

1. Model
2. Serienummer
3. Maand en jaar van 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. Naam/Paraaf
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser höjdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som är lätta och innovativa. 

er en säker och tillförlitlig produkt. Vederbörande anvisningar är ämnade för att informera kring hur produkten 
bör användas under hela sin livslängd. 
Ifall instruktionerna kommer bort kan man även ladda ner dem från sajten www.camp.it. EU-försäkran om 
överensstämmelse kan laddas ner från denna hemsida. Återförsäljaren ska förse bruksanvisningen på det språk, 
som talas i det land där produkten är till försäljning.
ANVÄNDNING 
Denna utrustning får endast användas av tränade och kompetenta personer eller under överinseende av tränade 
och kompetenta personer. Instruktionerna lär inte ut tekniker för höjdarbete eller samtliga höjdrelaterade arbeten. 
För att få använda utrustningen måste ni först ha genomgått en lämplig träning Bergsbestigning och alla andra 
aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 
ett felaktigt produktunderhåll kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dödsfall. Användaren 
måste vara lämplig ur medicinsk synpunkt och i stånd att  säkerställa sin egen säkerhet, samt hantera nödsituationer. 
Vad gäller fallskyddssystemen så är det ur säkerhetssynpunkt nödvändigt att fästpunkten alltid är rätt placerad. 
Arbetet ska också utföras på ett sätt som reducerar fallrisken och fallhöjden till ett minimum. Kontrollera det fria 
utrymmet under användaren på arbetsplatsen före varje användning för att undvika en kollision med marken eller 
med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele är den enda godtagbara anordningen som kan 
fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 
och i enlighet med de europeiska bestämmelserna (EN). Hänsyn ska tas till gränsvärdena för varje enskild del av 

exempel på felaktiga tillämpningar som kan räknas upp eller som går att föreställa sig. Om möjligt ska denna 

tillgängliga för och observeras av varje användare.
UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer: rengör med mjukt vatten 
och låt torka. Sanering: www.camp.it. Temperatur: förvara denna 

Kemikalier:
om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, lösningsmedel eller bränslen som kan ha påverkat 
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avlägsnas:
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kan avlägsnas ska betraktas som kemisk förorening och medför eliminering av produkten.
FÖRVARING 
Förvara produkten uppackad på svalt, torrt och ventilerat ställe, på avstånd från ljus och värmekällor, hög 
fuktighet, vassa kanter eller föremål, frätande ämnen eller eventuella andra möjliga orsaker till skada eller 

försämring. Lämna inte produkten utsatt för väder och vind. 
ANSVAR 
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess återförsäljare kommer inte att kunna hållas som ansvariga för sakskador, 
personskador eller dödliga skador som orsakats av en oriktig användning eller av en ändrad C.A.M.P.-produkt. Det 
är användarens ansvar att se till att han förstår och följer instruktionerna för en korrekt och säker användning av 
alla produkter som tillhandahålls av eller via C.A.M.P. SpA. Användaren är även ansvarig för att endast använda 
produkten för det syfte som den har konstruerats för, samt för att tillämpa alla säkerhetsprocedurer. Före 
utrustningens användning, bör du tänka på hur en eventuell räddning ska utföras i nödsituationer i säkerhet och 

utrustningen om du inte kan ansvara för de risker som dina beslut och handlingar medför. 

Denna produkt har en 3-årig garanti fr.o.m. inköpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Följande täcks inte 
av garantirätten: normalt slitage, ändringar eller korrigeringar, felaktig förvaring, frätning, skador som uppkommit 
på grund av olycka eller försummelse, samt icke förutsedda användningar.

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Tillämpningsområde
Dessa block är personliga skyddutrustningar (PPE) som certiferats enligt normen EN 12278. Produkten är avsedd 
att användas som skydd mot och förebyggande av risk för fall från hög höjd vid räddning, vid arbete på hög höjd, 
under utövande av alpinism, klättring och andra vertikala sportgrenar, som använder sig av liknande teknik. 
Remskivan är en kopplingsmekanism för ett eller två rep (se tabell A), som gör det möjligt att minska friktionen på 
rep i rörelse under belastning.
Användning
Val av rep, lämpliga belastningar och prestanda anges i tabell A och i . Fäst blocket vid tillförlitliga 
förankringspunkter. Repet ska glida rakt i hjulspåret [6] ( ). På Janus och Dryad ska man alltid koppla ihop de 
huvudsakliga anslutningshålen [1] [5] med hjälp av en karbin ( ). På Naiad får man inte 
koppla det huvudsakliga anslutningshålet [1] till ett underordnat hål  [2]  eller till det lägre hålet [3] med karbinen 
( ). Naiad och Janus kan användas på säkerställda linbanor ( ).
Några exempel på taljor anges i tabell B
inverkar inte på dess hållbarhet. Det rekommenderas att man använder handskar vid användning av remskivor.
KONTROLL OCH UNDERHÅLL
Kontrollera hjulrotationen inför användning. Om hjulet inte snurrar efter rotationen ska ni smörja hjulaxeln med 
ett silikonbaserat smörjmedel.  Not: en rengöring och smörjning rekommenderas efter varje användning i havsmiljö.  
Om problemet kvarstår efter smörjningen ska karbinhaken tas ur bruk.
PERIODISK INSPEKTION

kontroll som utförts före, under och efter varje användning, ska denna produkt inspekteras av en kompetent person 
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med en minimifrekvens på en gång var 12:e månad; ta i beaktande att öka frekvensen vid användning av 

inspektioner som utförts ska föras in på produktens datakort; förvara dokumentationen för kontroll och 
hänvisning under hela produktens livslängd. Eliminera eller manipulera inte produktens märkningar. Ta 
produkten ur drift om de tinte går att följa hela dess historik och/eller om märkningarna inte är läsliga. Om en av 
följande defekter förekommer måste produkten tas ur bruk:
• glapprum eller lossning av niten på hjulaxeln,
• förekomst av sprickor i metalldelarna
• en permanent deformation av en metallisk del
• korrosion som allvarligt förändrar metallens ytskikt (försvinner inte efter en lätt gnidning med sandpapper)
• hjulets slitage ger upphov till en märkbar minskning av tvärsnittet (halsen)
Om artikeln, eller någon av dess komponenter, uppvisar tecken på slitage eller defekter, ska den bytas ut även 
tidigare än slutet av dess förutsedda livslängd även om det bara rör sig om tvivel. Varning: en färgförändring kan 
vara tecken på kemiskt förorening. Varje del som ingår i säkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall 
och måste därför alltid kontrolleras innan den används igen. Varje produkt som utsatts för ett kraftigt fall ska bytas 
ut eftersom skador på strukturen kan ha uppkommit som inte går att se med blotta ögat.
LIVSLÄNGD
Produktens livslängd är oändlig. Detta gäller under förutsättning att den inte måste tas ur bruk på grund av andra 
orsaker och att regelbundna kontroller görs minst en gång var 12:e månad fr.o.m. första användningsdatum, 
samt att resultaten för dessa registreras på produktens underhållskort. Följande faktorer kan dock förkorta 
produktens livslängd: en intensiv användning, skador på produktens komponenter, kontakt med kemiska ämnen, 
hög temperatur, slitskador, skärsnitt, kraftiga stötar, felaktig användning och förvaring. Kontakta C.A.M.P. SpA eller 
din återförsäljare om du är tveksam över produktens säkerhet.
FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

1. Tillverkarens namn och adress
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
4. Läs igenom bruksanvisningen
5. Referensnorm och utgivningsår
6. Märkning för överensstämmelse med den europeiska förordningen 2016/425
7. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
8. Minsta brottstyrka
9. Maximal arbetsbelastning
10. Tillåtna repdiametrar
11. Tillverkningsmånad och tillverkningsår
12. Serienummer
13. Kullager
14. Självsmörjande bussning
15. 



41

O
O

[1] Huvudförankringshål
[2] Underordnat förankringshål
[3] Nedre förankringshål

[4] 

[5] 
[6] Remskiva
[7] Axel

Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
Erkänd myndighet för EU–typkontrollen:

1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4. Inköpsdatum
5. Datum för den första 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e månad 
9. Datum
10. OK

11. Namn/Underskrift
12. Datum för nästa 
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i høyden. Produktene er utviklet, testet 

forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. 
. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU 

samsvarserklæring kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshåndboken på det 
språket som brukes i landet der produktet selges.
BRUK 

personer. I instruksjonene får du ingen opplæring i teknikkene ved å jobbe i høyden eller andre aktiviteter knyttet 
til denne typen jobb: Du må ha fått en skikkelig opplæring før du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen 
aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig vedlikehold av 
produktet, kan forårsake alvorlige eller dødelige skader. Brukeren må være i stand til å kontrollere sin egen 
sikkerhet og håndtere nødssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at 
produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utføres slik at faren for fall og fallhøyden er 
redusert til et minimum. Kontroller det frie området under brukeren både på arbeidsstedet og før bruk generelt, 

fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. 
Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med andre produkter med 
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 

kan liste opp eller forestille oss. Så langt det er mulig bør produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom 

VEDLIKEHOLD 

tørke langt unna direkte varmekilder. Rengjøring av metalldeler: Vask med vann, og la dem tørke. 
rengjøring  www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under 80 
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 Kast produktet hvis det kommer i kontakt 
Smuss som ikke 

kan fjernes: 
som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING 
Oppbevar produktet innpakket på et kjølig og tørt og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, høy fuktighet, 

produktet ligge utsatt for vær og vind.
ANSVAR 
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, også dødelige, som skyldes 
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P.  produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for å forstå og følge 
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem 
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Før produktet brukes må man vurdere 

handlinger og avgjørelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, må du ikke bruke produktet.
3 ÅRS GARANTI 
Produktet har en 3 års garanti fra kjøpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal 
slitasje, endringer eller fornyelser, dårlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsømmelser eller 
annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksområde

er ment brukt som beskyttelse og forebygging mot fall fra høyden under redningsarbeid, arbeider i høyden, 
fjellklatring og andre typer vertikalklatring der man bruker lignende teknikker. Trinsen er en kobling mellom en 
eller to liner (se tabell A) og reduserer friksjonen på en belastet line i bevegelse.
Bruk

tabell A og i . Fest trinsen i sikre 
forankringspunkter. Linen skal løpe parallelt med hjulhalsen/-gropen [6] ( ). Når det gjelder Janus og Dryad skal 
disse alltid settes sammen i hovedfestehullene med karabiner [1], i de to sideplatene [4] og i den midtre platen [5]
( ). Når det gjelder Naiad, skal du ikke bruke en karabiner i hovedfestehullet  [1] og i et sekundærhull [2], eller i 
det nedre hullet [3] ( ) Naiad og Janus kan benyttes i sikrede taubaner ( ).

tabell B. Fuktighet og frost kan endre de dynamiske ytelsene for dette 
produktet, man de har ingen innvirkning på motstandskraften. Vi anbefaler at du bruker hansker når du håndterer 
en vinsj.
KONTROLL OG VEDLIKEHOLD
Kontroller roteringen til hjulet før bruk. Hvis hjulet ikke roterer etter rengjøring må du smøre hjulakselen med et 
silikonbasert smøremiddel.  Merk: Rengjøring og smøring anbefales etter all bruk i havmiljø.  Hvis defekten vedvarer 
etter smøring, må du slutte å bruke drivhjulet.
PERIODISK INESPEKSJON
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under og etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 

Datoregistreringen for førstegangsbruk og all påfølgende inspeksjon skal gjøres på et livstidskort 
for produktet: oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. 

Fjerne aldri eller manipulere merkingen på produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele 
livshistorien og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må 
ikke produktet brukes:
• Spillerom eller løsning av naglen på hjulakselen,
• det er sprekker i metalldelene
• varig deformasjon av en metalldel
•

sandpapir)
• Slitasje på hjulet som skyldes en betydelig reduksjon av snittet (hals).
Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut før dets 
forutsette levetid er over, også i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Delene i 
sikkerhetssystemet kan skades under fall, og må uansett kontrolleres før produktet brukes igjen. Et produkt som er 
involvert i et alvorlig fall må skiftes ut ettersom det kan ha blitt påført usynlige strukturskader.
LEVETID

på betingelse av at det utføres jevnlige kontroller hver 12. måned fra første gang produktet tas i bruk, og at 
kontrollresultatene registreres på produktkortet. Følgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: 

bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

1. Produsentens navn og adresse
2. Navn produkt
3. Produktreferanse
4. Les instruksjonene for bruk
5. Referansestandard og utgivelsesår
6. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
7. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
8. Minste bruddstyrke
9. Begrensning arbeidsbelastning
10. Tillatte taudiametre
11. Produksjonsmåned og -år
12. Serienummer
13. Kulelager
14. Selvsmørende foring
15. 
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[1] Hovedfestehull
[2] Sekundrfestehull
[3] Nedre festehull
[4] Sideplate

[5] Midtre plate
[6] Trinse
[7] Akse

Organ som kontrollerer produksjonen:
Teknisk kontrollorgan for EU-typeprøving:

1. Modell
2. Serienummer
3. Produksjonsmåned og -år
4. Kjøpedato

5. Dato før første bruk
6. Bruker
7. Merknader
8. 12 måneders kontroll

9. Dato
10. OK
11. Navn/Underskrift
12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa korkean paikan työtä tekevien tarpeet keveillä ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu 

käyttöohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta käytöstä sen koko käyttöiän aikana: lue, ymmärrä, 
 Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. 

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata tältä sivustolta. Jälleenmyyjän on annettava käyttöohje sen maan 
kielellä, jossa tuotetta myydään.
KÄYTTÖ 
Tätä varustetta saavat käyttää vain koulutetut ja pätevät henkilöt, tai henkilöt jotka ovat koulutettujen ja pätevien 
henkilöiden välittömän valvonnan alaisia. Tämä käyttöohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan työskentelyyn tai 
muuhun siihen liittyvään toimintaan. Hanki pätevä koulutus ennen tämän varusteen käyttöä. Kiipeily ja kaikki 
muut lajit, joissa tätä tuotetta voidaan käyttää, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Väärän tuotteen valinta, väärä 
käyttö tai tuotteen väärin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. 
Käyttäjän on sovelluttava terveytensä puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa 
vaaratilanteissa. Putoamisen pysäyttävälle järjestelmälle on oleellista, että ankkurointilaite ja ankkuripaikka 
asetetaan aina oikein ja että työskentely suoritetaan siten, että sekä putoamiseen liittyvä riski että putoamiskorkeus 
saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista käyttäjän alla oleva tyhjä tila työmaalla ennen jokaista käyttökertaa, jotta 
mahdollisessa putoamistapauksessa ei törmätä maahan eikä putoamismatkalla esiinny muita esteitä. Ainoastaan 
turvavaljaita saa käyttää osana putoamisen pysäyttävää järjestelmää. Tuotetta tulee käyttää ainoastaan seuraavassa 
kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää yhdessä ainoastaan sellaisten tuotteiden 
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. 
Lisäksi on huomioitava jokaiseen yksittäiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Näissä ohjeissa annetaan 
muutamia väärään käyttöön liittyviä esimerkkejä, mutta olemassa on lukuisia väärinkäyttöjä, joita on mahdotonta 
luetella tai hahmottaa. Tätä tuotetta on pidettävä mahdollisuuksien mukaisesti henkilökohtaisena varusteena. Jos 
laitetta käyttää useampi henkilö, näiden ohjeiden on oltava jokaisen käyttäjän saatavilla ja jokaisen käyttäjän on 
noudatettava niitä.



45

O

HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese käyttämällä vain makeaa vettä ja neutraalia saippuaa (lämpötila 

 Metalliosien puhdistus:
Huuhtele makealla vedellä ja kuivaa.  menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. 

Lämpötila: Kemikaalit: Ota 
tuote pois käytöstä jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat 
muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperää olevia tahroja, joita ei voida poistaa, on 
pidettävä kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI
Säilytä pakkaamaton tuote viileässä, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja lämmönlähteiltä, 
korkealta ilmankosteudelta, teräviltä reunoilta tai esineiltä, syövyttäviltä aineilta tai muilta mahdollisilta 
vaurioitumisen tai pilaantumisen aiheuttajilta. Älä jätä tuotetta alttiiksi sääolosuhteille.
VASTUU 
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkäänlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka 
johtuvat C.A.M.P. -tuotteen väärinkäytöstä tai muuttamisesta. Käyttäjän vastuulla on ymmärtää ja noudattaa 
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista käyttöä, käyttää sitä 
vain sen käyttötarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyjä. Ennen varusteen käyttöönottoa, 
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 
ja tehokkaasti. Olet henkilökohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja päätöksistäsi: jos et kykene ottamaan tätä 
vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 
Tällä tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopäivästä lähtien ja kattaa kaikki materiaali- ja 
valmistusviat. Takuuseen eivät kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, 
virheellinen säilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen käytön 
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET
Käyttötarkoitus

Tämä tuote on tarkoitettu korkealta putoamiselta suojaamiseen ja siitä syntyvien riskien ennaltaehkäisemiseen 
pelastustoimenpiteissä, korkealla työskenneltäessä, vuorikiipeilyssä, kiipeilyssä ja muissa kiipeilyurheiluissa, jotka 
käyttävät vastaavaa tekniikkaa. Taljapyörä on yhden tai kahden köyden välinen liitäntälaite (ks. taulukko A), jonka 
ansiosta kuormitetun ja liikkuvan köyden kitkaa voidaan vähentää.
Käyttö
Köyden valinta, sopivat kuormitukset ja tehokkuus osoitetaan taulukossa A ja . Kiinnitä väkipyörä 
luotettaviin ankkuripisteisiin. Köyden tulee liukua akselissa pyörän urassa [6] ( ). Janus ja Dryad on 
kiinnitettävä aina sulkurenkailla yhdessä  kahden sivulevyn [4] ja keskilevyn [5] pääkiinnitysreikien kanssa [1] (
4). Naiadissa älä kiinnitä pääkiinnitysaukkoa [1] toissijaiseen kiinnitysaukkoon [2] tai ala-aukkoon [3] ( ). 
Naiadia ja Janusta voidaan käyttää varmistetuissa köysiradoissa ( ).
Joitakin taljapyöräjärjestelmän esimerkkejä on annettu taulukossa B. Kosteus ja jää voivat muuttaa tämän tuotteen 
dynaamista suorituskykyä, mutta eivät vaikuta sen kestävyyteen. Väkipyörien puhdistuksessa on suositeltavaa 
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käyttää käsineitä. 
TARKASTAMINEN JA HUOLTO
Tarkista pyörän pyörintä ennen käyttöä. Jos pyörä ei pyöri puhdistuksen jälkeen, voitele pyörän 
akseli silikonipohjaisella voiteluaineella. Huomautus: puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen 
meriympäristössä suoritetun käytön jälkeen. 
Jos vika esiintyy voitelun jälkeen, väkipyörä on poistettava käytöstä. 
SÄÄNNÖLLINEN TARKASTUS
Käyttäjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta käytöstä. Tavanomaisen silmämääräisen 
tarkastuksen lisäksi, joka tehdään ennen jokaista käyttökertaa, sen aikana ja sen jälkeen, pätevän henkilön on 
tarkastettava tämä tuote vähintään kerran 12 kuukauden välein; harkitse tarkastustiheyden lisäämistä, jos tuotetta 
käyttää useampi kuin yksi henkilö tai jos sitä käytetään paljon. Ensimmäisen käyttökerran päivämäärä ja kaikki 
suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen käyttöiän tietoja koskevaan lomakkeeseen: säilytä nämä asiakirjat 
tarkastusta ja käyttöä varten koko tuotteen käyttöiän ajan. Älä poista tai peukaloi tuotteen merkintöjä. Ota tuote 
pois käytöstä, jos sen koko käytöhistoriaa ei voida tietää ja/tai jos merkinnät eivät ole lukukelpoisia. Tarkista 
tuotteen merkintöjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikään seuraavista vioista, tuote on poistettava 
käytöstä:
• pyörän akselin nastoissa esiintyvä välys tai löystyminen
• halkeamia metalliosissa
• metalliosan pysyvä vääntyminen
• syöpymistä, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa  (ei poistu jos sitä hangataan hiekkapaperilla)
• pyörän kuluminen aiheuttaa uran huomattavaa pienenemistä
Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkejä tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen 
odotettavissa olevan käyttöiän päättymistä, vaikka vain epäilyttävissä tapauksissa. Varoitus: värin muutos voi 
viitata kemialliseen kontaminaatioon. Jokainen turvajärjestelmään kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana 
ja on näin aina tutkittava ennen sen uudelleenkäyttöä. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, sillä se 
voi olla vaurioitunut vaikkei näkyviä merkkejä vauriosta olisikaan.
KÄYTTÖIKÄ
Tuotteen käyttöikä on määrittämätön, jos ei esiinny syitä joiden seurauksena tuotteesta tulee käyttökelvoton. 
Tämän lisäksi on suoritettava määräaikaistarkastus vähintään 12 kuukauden välein tuotteen ensimmäisestä 
käyttökerrasta lähtien ja merkitä kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijät voivat 
vähentää tuotteen käyttöikää: rasittava käyttö, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lämpötilat, 
hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, käyttöä ja säilytystä koskevat virheet. Jos esiintyy epäilyksiä tuotteen 
tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.
KULJETUS 
Suojaa tuotetta edellä luetelluilta vaaroilta.

1. Valmistajan nimi ja osoite
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4. Noudata käyttöohjeita
5. Viitestandardi ja julkaisuvuosi
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6. Vaatimustenmukaisuusmerkintä koskien eurooppa-asetusta 2016/425
7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
8. Minimi murtolujuus
9. Tykuormituksen raja-arvo

10. Hyväksytyt köyden halkaisijat
11. Valmistuskuukausi ja -vuosi
12. Sarjanumero
13. Kuulalaakeri
14. Itsevoiteleva laakerihela
15. 

[1] Ensisijainen kiinnitysaukko
[2] Toisssijainen kiinnitysaukko
[3] Alakiinnitysaukko
[4] Sivulevy

[5] Keskilevy
[6] Väkipyörä
[7] Akseli

Tuotteen valmistusta valvova laitos
Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

1. Malli
2. Sarjanumero
3. Valmistuskuukausi 
ja -vuosi

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 
käyttökerran päivämäärä
6. Käyttäjä

7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. Nimi/Allekirjoitus
12. Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä

www.camp.it

UTILIZAREA
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lte persoane

: a se 
procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: 

produsului. 
 petele de origine 

RESPONSABILITATEA

Domeniul de aplicare
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tabelul A
Utilizarea

tabelul A
[6] (

[1] [4] [5] trebuie 

[1] [2] [3] (
pe tiroliene asigurate ( ). 

tabelul B

/sau când marcajele nu mai sunt lizibile.  În cazul în care 

•
•
•
•
•

DURABILITATEA 

TRANSPORTUL 
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A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

1. 
2. Nume dispozitiv
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Rulment cu bile
14. 
15. 
Kârgâzstan)

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] Ax

Corpul de controlpentru fabricarea produsului

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. Utilizator
7. Note
8. 

9. Data
10. OK
11. 
12. 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE
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www.
camp.it

ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA

Czyszczenie 
Dezynfekcja: 

na stronie www.camp.it. Temperatura
Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE
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TRZYLETNIA GWARANCJA

Zakres stosowania

tabela A

Zastosowanie
tabeli A oraz na 

[6] (rys. 3). W 
[1] dwóch 

[4] [5] (rys. 4)
[1] z otworem dodatkowym [2] lub dolnym [3] (rys. 5)

rys. 6).
tabeli B

KONTROLA I KONSERWACJA

KONTROLE OKRESOWE



53

O

•
•
•
•
•

Uwaga:

dystrybutorem.
TRANSPORT 

1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. Numer referencyjny produktu
4. 
5. Norma referencyjna i rok wydania
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Numer seryjny
13. 
14. 
15. 
Armenia i w Kirgistan)
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[1] 
[2] Dodatkowy otwór wpinania
[3] Dolny otwór wpinania
[4] 

[5] 
[6] Rolki
[7] 

1. Model
2. Numer seryjny
3. 

4. Data zakupu
5. 
6. 

7. Uwagi
8. 
9. Data

10. OK
11. Nazwisko/podpis
12. Data kolejnej kontroli

www.camp.
it
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www.camp.it. Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE

tabulka A

tabulkách A  a na  
[6] (obr.3

[1] [4] [5]
(obr.4 [1] [2]
nebo se spodním otvorem [3]  ( obr.6).

tabulka B

PRAVIDELNÁ PROHLÍDKA
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•
•
•
•
•

C.A.M.P. SpA nebo distributora.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Samomazn pouzdro



57

O
O

15. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] Kladka
[7] Osa

1. Model
2. 
3. 
4. Datum zakoupení

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. Jméno/podpis
12. 

www.camp.it
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Dezinfekcia: www.camp.it. 
Teplota: Chemické 
látky:

SKLADOVANIE

PODROBNÉ INFORMÁCIE

 a na 
[6] (obr. 3

[1] [4] a strednou prírubou [5]
(obr. 4 [1]
[2] [3] (obr. 5
traverzoch (obr. 6).
Niektoré príklady kladkostroja sú uvedené v 



59

O

PERIODICKÁ REVÍZIA

•
•
•
•
•

SpA alebo distribútora.
PREPRAVA  

1. 
2. 
3. Odkaz na produkt
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
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9. 
10. Priemer lana
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. Umiestnenie samosvorného uzla

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] Kladka
[7] Os

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. OK
11. Meno/podpis
12. 

SLOVENSKI

www.camp.it

UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih 

skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za 
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ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v 

 Operite z mehko 
postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura: Izdelka ne 

sredstva: 
Trdovratna umazanija: 
zahtevajo odstranitev izdelka.
HRAMBA

ODGOVORNOST

navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da 
ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme 

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO

tabela A

Uporaba
tabeli A in na 

[6] (sl. 3



62

O

je treba vselej z vponko speti skupaj glavne luknje za pripenjanje [1] [4] in osrednje 
[5] (sl. 4 [1] ne spenjajte z eno izmed sekundarnih 

lukenj [2] ali s spodnjo luknjo [3] (sl. 5
sl. 6).

tabeli B

se opravi pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 

• prisotnost razpok na kovinskih delih
• trajna deformacija enega izmed kovinskih delov
•
•

Opozorilo: barvno odstopanje je lahko 

Zato ga je treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, 

posvetujte s podjetjem C.A.M.P. SpA ali distributerjem.
TRANSPORT 
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

1. Ime in naslov proizvajalca
2. Ime opreme
3. 
4. 
5. 
6. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425
7. 
8. Minimalna obremenitev pretrganja
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9. Mejna delovna obremenitev
10. Dovoljeni premeri vrvi
11. Mesec in leto izdelave
12. 

13. 
14. 
15. 

[1] Glavna luknja za pripenjanje
[2] Sekundarna luknja za pripenjanje
[3] Spodnja luknja za pripenjanje
[4] 

[5] 
[6] Vrvenica
[7] Os

Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:

1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 mesecev

9. Datum
10. OK
11. Ime/podpis
12. Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

Proizvodi su 
Ove 

www.camp.it.

UPORABA



64

O

 isprati 
Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod 

Kemijski agensi:
s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. 

: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje 
se proizvod mora odstraniti.

ODGOVORNOST

neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i 
SpA te 

Prije uporabe 

ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga 

JAMSTVO 3 GODINE

Jamstvo ne pokriva:
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU

tablicu A
Uporaba

tablicama A i na 
[6] (sl. 3

otvore [1] [4] [5] sl. 
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4 [1] sa sekundarnim otvorom [2] ili s 
donjim otvorom [3] (sl. 5 sl. 6).
Nekoliko primjera koloturnika prikazano je u tablici B

•
• pukotine na metalnim dijelovima
• trajna deformacija jednog od metalnih dijelova
•
•
Artikl se mora zamijeniti i prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemu ili na jednom od njegovih dijelova prisutni 

kontaminaciju. 

VIJEK TRAJANJA

PRIJEVOZ 

1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. 
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5. Mjerodavna norma i godina objave
6. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Mjesec i godina proizvodnje
12. Serijski broj
13. 
14. 
15. 
16. 

[1] Glavni otvor za spajanje
[2] Sekundarni otvor za spajanje
[3] 
[4] 

[5] 
[6] Kolut
[7] Osovina

W1
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

1. Model
2. Serijski broj
3. Mjesec i godina 
proizvodnje

4. Datum kupnje
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7. Napomene

8. Kontrola svakih 12 
mjeseci
9. Datum
10. U REDU

11. Ime/Potpis
12. 
kontrole

. . . .
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EN

: 
www.camp.it. 

.

Sp
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. . . .

O

EN

).

.

).
Janus Dryad

Naiad Janus

Naiad Janus
).
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. 

•
•
•
•

•

: 
. 

X
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. EU) 2016/425
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
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12. 
13. 
14. 
15. 

Y
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] 

W
W U

J
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. 

9. 

10. 
11. 
12. 

TÜRKÇE

KULLANIM 



71

O

BAKIM 

. Sanitasyon: prosedürler www.camp.it web sitesinde mevcuttur.

ediniz. Kimyasal maddeler:

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  

).
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Halat seçimi, uygun yükler ve performans Tablo A ve 
[6] . Janus ve Dryad için, iki 

[4] [5] [1] birbirine mandallamak her zaman gereklidir 
[1] [2] [3] . Naiad ve 

.
tablo B

KONTROL VE BAKIM

•
•
•
•

sonra kaybolmaz)
•

KULLANIM ÖMRÜ
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1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5]
[6] Makara
[7] Aks

W1
W2

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 

9. 
10. OK
11. 
12. 
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1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 LIFE SHEET 



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle



June 2023 - Rev. 15
© C.A.M.P. SpA

INSTRUCTION MANUAL
MANUALE ISTRUZIONI
MANUEL D’INSTRUCTIONS

C.A.M.P. SpA
Costruzione Articoli Montagna Premana 
Via Roma, 23 - 23834 Premana (LC) - Italy  

Tel. +39 0341 890117 - Fax +39 0341 818010

www.camp.it - contact@camp.it


